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Ljekoviti doživljaji djetinjsta  Miroslava Dolenca Dravskog

· međuprožimanje usmene i pisane književnosti
Sažetak:  Rad se bavi proučavanjem suodnosa usmenih i pisanih  poetičkih modela u dječjoj pjesničkoj zbirci «Ljekoviti doživljaji djetinjstva» Miroslava Dolenca Dravskog. U dječjem pjesništvu ovog autora zamjetno je međuprožimanje njegove autorske poetike s usmenim stvaralaštvom rodne mu Podravine, a ponegdje i s onim iz drugih hrvatskih krajeva. Zanimljivo da se procesi interferencije ne javljaju samo u njegovim kajkavskim pjesmama već i u velikom broju standardnojezičnih. Pokazuje se da je  narodno književno stvaralaštvo, kao i narodni život općenito, temeljni dio njegove stvaralačke osobnosti, nešto čemu svjesno pridaje iznimnu važnost ne bi li ga sačuvao od zaborava, ali, isto tako, da bi upravo putem tradicije zabavio i poučio najmlađe generacije. Gotovo da i nema usmenoknjiževne vrste  koja u njegovu pjesništvu (na različite načine i na različitim tekstualnim razinama) ne ostavlja traga. Najveći je utjecaj usmene retorike (prvenstveno brojilice), usmenih mikrostruktura (poslovica, zagonetki, paremiologizama) te anegdote. Zanimljive su i dijaloške pjesničke forme na kajkavskom jer se upravo u njima najviše odražava entomentalitet i patrijarhalni moral pjesnikove Podravine. Važno je da bez obzira na tip jezičnog izričaja autor nikada ne preuzima gotove vrstovne obrasce - uvijek ih modelira i stvaralački inkorporira, ne zanemarujući nikada kriterij receptivnosti Njegovo dječje pjesništvo pokazuje se tako kao stalan i suptilan autorski dijalog s usmenom književnosti zavičaja – dijalog u kojem se individualno na kreativan način prožima s kolektivnim.
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Uvod
Miroslav Dolenec Dravski svoju književnu prepoznatljivost stekao je u prvom redu kao aforističar, novelist, dramatičar, te osobito, pisac niza tekstova o rodnoj Podravini i njezinoj kulturnoj baštini. Tek nakon toga, Dravski sve više ostvaruje i svoj pjesnički identitet, kako pjesmama na kajkavštini, koje su uglavnom naišle na snažniji recepcijski odjek, tako i onima na standardu. U ovom radu u središte promatranja želimo staviti samo malen, jasno omeđen dio te zanimljive i višeslojne književno-etnografske djelatnosti: Dolenčevo dječje pjesništvo predstavljeno zbirkom Ljekoviti doživljaji djetinjstva. Zbirka je iz 1994. godine i predstavlja njegovu posljednju za života objavljenu zbirku u kojoj je sabrao i neke već ranije objavljene pjesme. Riječ je o zbirci isključivo dječjeg pjesništva, podijeljenoj na pet cjelina čiji su naslovi: Otkriće raznih Amerika i ostali padovi sa šljive;  Jedna tetka – pola retka, a tri djeda u dva reda; Kako dozrijevaju tikve, a kako – tikvani?!; Jedna je ljubav planula, jedna je suza kanula, o tom trube vrapci s breze. Ona nema – blage veze; U domovini svjetla iza devet staklenih bregova. Tematski, međutim, sve su cjeline srodne i možemo ih svesti pod jednu zajedničku temu – doživljaji iz svijeta djetinjstva. Prava podjela očituje se tako na jednoj drugoj razini - onoj jezičnoj. U zbirci su, naime, inkorporirane pjesme dvaju različitih jezičnih idioma – standarnog i kajkavskog, pjesniku zavičajnog – ostvarujući, barem se tako čini, sklad cjeline. Ispitati pobliže obje vrste pjesama, one na standardu i one na kajkavštini, utvrditi sličnosti i razlike među njima te, osobito, ispitati njihov odnos prema zavičajnoj usmenoj književnosti, ali i narodnom životu uopće (tzv. etnomentalitetu) glavna je intencija ovog rada. 

Neovisno o činjenici da se autor bavio proučavanjem i prikupljanjem elemenata narodne baštine, već je nekoliko proučavatelja
 zapazilo specifičan suodnos koji Dolenčevo pjesništvo ostvaruje s usmenom hrvatskom književnošću, uglavnom kajkavskog područja. Kako se taj suodnos ostvaruje na razini ove posljednje dječje zbirke?  Možemo li ga pronaći samo u kajkavskim pjesmama ili je riječ o stalnom mjestu autorove lirike? Koja je funkcija takvih dodira i prožimanja i što nam ona govore?

Međuprožimanje usmene i pisane književnosti

Od samih početaka proučavanja hrvatske književnosti, postoji zanimanje za komparativno proučavanje njenih dviju temeljnih poetika – usmene i pisane književnosti. Razlog tome leži u dubinskoj strukturi svake književnosti koja se tijekom svog književnopovijesnog razvoja oblikovala crpeći poticaje iz dvaju globalnih izvora – iz vlastite kulturne tradicije i iz vanjskih kretanja i modela.
 Utjecaj usmene hrvatske književnosti postoji kao dugotrajan, kontinuiran proces
, pa ipak, radovi s tog područja prilično su rijetki. Josip Kekez, jedan od naših najvećih proučavatelja usmene književnosti, tumači to time što se tek u posljednje vrijeme javlja interes za kompleksnijom analizom interferentnih područja dviju različitih poetika, i to prvenstveno zato što su i u svijetskoj znanosti o književnosti  komparativna i strukturalna proučavanja aktualnija nego prije, ali i zato što se naprosto ne može napisati cjelovita povijest književnosti jednog naroda bez osvrta na usmenu književnost. Suodnos tokova dviju književnih matica slojevit je, višestruk i dvosmjeran proces te rezultira širokim i složenim interferentnim područjem koje se može očitovati na različite načine, kao: intencija svijeta osjećajnosti da se identificira i uklopi u svijet osjećajnosti na drugoj strani (Van Tieghem); obogaćivanje svjetonazora novim znanjima, idejama i shvaćanjima; metamorfoza tehnike i postupaka (kompozicija, stil, versifikacija i dr.)
... U pravilu, tri su temeljna  načina na koje se očituje proces preplitanja usmene i pisane književnosti: komentiranjem i sakupljanjem; cjelovito inkorporiranim primjerima i govorenjem na narodnu (nasljedovanjem i preoblikovanjem jezika i stila usmenoknjiževnog stvaralaštva).
 Razina interferencije može se promatrati spuštajući se od pojedine stilske formacije (književnopovijesnog razdoblja), preko autorskog opusa, do konkretnog književnog teksta. Razlozi za nju pritom su različiti, kao i načini kojima se ostvaruje.

Međuprožimanje usmene i pisane dječje književnosti dugovječan je i intenzivan proces koji je od početka pokazivao specifičnosti u odnosu na isti proces između usmene i pisane književnosti «za odrasle». Riječ je, naime, o procesu koji je u prvom redu motiviran receptivnošću, što izravno utječe na dubinu, čvrstoću i bogatstvo veza koja se uspostavljaju između dviju poetika - gotovo da možemo reći, na njihovu samorazumljivost i nužnost. 

«Dječja književnost svoje porijeklo djelomično vuče iz mnogih milenija pripovijedanja. Mit, legenda i bajka žive u njoj, uvijek se nanovo tiskaju i uvijek je svojim utjecajem oplemenjuju.» (J. R. Towsend, Written for Children, The Bodley Head, London 1990, 220). A do tog procesa dolazi poradi nekih poetičkih poveznica. Prva je jednostavna slika svijeta, ne naivistička nego nezamućena, jasna i transparentno naglašena. Druga je sklonost igrivom; koliko god se usmena smatrala «okamenjenim kulturnim dobrom» koje funkcionira pretežito formulaično, u njoj ćemo naći niz igrivih modela; (….) na razini strukture usmena književnost funkcionira u gotovo petrificiranim obrascima, a eksperimentiranju strukturom nije sklona ni dječja književnost. Zato književnici koji pišu za djecu (bolje: djeci) rado posežu za usmenim formama – od metričke i strofno čvrsto strukturirane lirske pjesme do bajke. Isto nam tako valja zapaziti prožimanja na motivskoj razini, osobito u zavičajnoj motivici.

Naravno, proces posezanja za usmenoknjiževnim modelima nije proces pukog preuzimanja i nasljedovanja. Riječ je raznovrsnim, originalnim suodnosima koji uključuju različite preoblike, pa i novosemantizacije, specifične za konkretnog autora, ali i svaki pojedini tekst. 
Ljekoviti doživljaji djetinjstva i podravska kajkavština

Rečeno je već da pjesnička zbirka Miroslava Dolenca Dravskog Ljekoviti doživljaji djetinjstva, kao što joj i naslov govori, svoju referenciju nalazi u svijetu djetinjstva i svemu onome što on podrazumijeva – obitelj, igru, dogodovštine, prijateljstvo, simpatije, zavičaj... S obzirom na tematiku, dakle, radi se o tipičnoj dječjoj zbirci. Ono što je zanimljivo jest činjenica da su pjesme u zbirci dvovrsne – veći dio (63), pisan je standardnim hrvatskim jezikom, dok je manji dio (8) pisan piščevom rodnom kajkavštinom (M. D. Dravski rođen je u podravskom Novom Virju, 1937.). Već na prvi pogled upada u oči brojčani nesrazmjer između jednih i drugih – standardnih pjesama, naime, ima gotovo osam puta više. Može se, zapravo, reći da je pjesnik tek tu i tamo (jednu ili dvije po cjelini), ubacivao kajkavske pjesme, pridodajući upravo njima, kao zrncima rijetkih, ali nezamjenjivih mirodija, završnu, autentičnu aromu svojoj lirici.

 Bez obzira što i jednu i drugu vrstu pjesama možemo podvesti pod globalnu temu djetinjstva, razlike ipak postoje. Dok su kajkavske pjesme uglavnom autobiografski motivirane, prizivajući trenutke piščeva podravskog djetinjstva uz Dravu, one na standardu u većoj mjeri kao da konotiraju neka suvremenija djetinjstva, djetinjstva današnjice (iako su neke također ispjevane u 1. licu), što je vidljivo iz čitavog niza motiva koji upućuju na tragove suvremene pupularne kulture. Nekoliko primjera za ilustraciju i jednih i drugih:

/ Kak je negda lepo bilo/ dok sem se vu zdencu kopal/ bos po toplom blatu copal/ i na hrbet z slive opal./ (Kak je negda lepo bilo)
/ Treba li joj kokta, nara?!/ (Spužva)

/ Tata reda prijetnje:/ nema kina,/ nema lopte/ ni šetnje!/ (Srednja imenica)
Zanimljivo je, ipak, da elemenata popularne kulture i suvremenog života u motivici Dolenčevih pjesama ima mnogo manje od onih zavičajnih, bez obzira što pjesme na standarnom jeziku brojčano prevladavaju. Razlog tome jest u činjenici da Dolenec i u pjesmama koje se svojim referentnim poljem sasvim dobro uklapaju u suvremeni životni kontekst provlači zavičajne (i uopće tradicionalne) motive, povezujući ih i vješto prožimajući  sa suvremenom, modernom motivikom ili pak ih originalno kombinira u nove, svježe slike, pridjevajući im, na primjer, neuobičajene epitete (Predveče odšeta po kristalnoj stazi; budilica rose - »Sunčeva postelja»; Livadi su oni ošišali kose, podrezali bradu, potkresali brke - »Livada»). Nasuprot tome, u kajkavskim pjesmama javljaju se isključivo zavičajni motivi koji, u kombinaciji s podravskom kajkavštinom iz vremena piščeva djetinjstva, oslikavaju jedan drugačiji, arhaičan život na selu.
 Polje referencije sa sobom izravno povlači i ugođaj, raspoloženje jednih, odnosno drugih pjesama. U standardnim pjesmama raspoloženje je vedro, razigrano, dječje prštavo i nesputano, u određenom broju njih, ipak, s gorkohumornim završetkom (Kad sam još..., Klin se izbija klinom, Varaju me varavi dani).  U pjesmama na zavičajnom idiomu, međutim, skala raspoloženja mnogo je šira i osjetljivija – kreće se od duhovitih, humorističnih tonova (Mrak, Ja imam japo, Kakov je to način, Mala mama, Snoboki), preko nježnih nostalgično-idiličnih (Kak je negda bilo lepo, Ivanjska iskrica), do penegirično-simfoničnih, gotovo programatskih
 (Moja Podravina). Dubinski odnos prema rodnom kraju Dolenec je potvrdio, osim time što je marljivo skupljao i proučavao zavičajno usmenoknjiževno stvaralaštvo (Podravske narodne pripovijetke, pošalice i predaje, 1972.)
, već i samim izborom kajkavske jezične varijante. Upravo u kajkavskim pjesmama postiže istančanost emotivnih nijansi, mekoću i profinjenost pjesničkih slika, prezentira iskonsku vezu s korijenima te oživljuje prošlost i prohujale, autentične trenutke djetinjstva. Pojava o kojoj govorimo nije karakteristične samo za ovog autora – kod većine pisaca koji pišu na dva jezična idioma, onom zavičajnom i onom standardnom, uspješniji i tankoćutniji ostvaraji upravo su oni na materinskom, dijalektalnom idiomu. Razlozi veće sugestivnosti dijalektalnog Dolenčeva pjesništva, osim čvrste duhovne povezanosti sa zavičajem, zasigurno proizlaze i iz specifične «mekoće» i melodioznosti kajkavskog narječja koja se ostvaruje, prije svega, mnogobrojnim umanjenicama i odmilicama (anđelek, bepka, Marica, Marić, japa...), arhaičnim kajkavskim leksemima (snočka, kmica, megnuti, čerešnje, pukaljin, ornice, truc, skončati...), specifičnim akcentom - uglavnom silazne intonacije i starog mjesta ostvaraja   (petrijol, betežno, vedrica, struganja...) te inicijalnim položajem nenaglasnica (Ste vidli maloga bedaka!). Duhovna ukorijenjenost u zavičaju osobito dolazi do izražaja u onim pjesmama koje konotiraju socijalnu tematiku – težak život seljaka, mukotrpne svakodnevne poslove i ustaljene, patrijarhalne društvene uloge, tj. karakterističan podravski etnomentalitet, npr: Japa odredi gda se bo spalo/ i gda se na jelo i delo pojde; Da si mi drva sa v sušo zvozil!/ Pazi kej boš mi ornice vozil, /a na čerešnjo – da nesi ni probal!, «Kakov je to način?» // Ti boš meni mala žena,/ a ja mali čovek tebi!/ Znam plužiti,/ drva seči,/ i kositi,/ vodo zleči!/ Cel den bom ti/ pode ribal,/ vodo nosil,/ zipko zibal!, «Snoboki». Pjesnik nigdje ne izriče ironičan, parodičan ili na bilo koji način polemičan odnos prema tom ruralnom etnomentalitetu,  namrijetom iz prošlih vremena. Naprotiv, prihvaća ga i prezentira cjelovitog i autentičnog, potvrđujući i time naklonost i poštovanje prema zavičaju i tradiciji, kao i svijest o njihovoj važnosti u oblikovanju svakog cjelovitog, kako individualnog tako i kolektivnog, identiteta. Humoristične, ali gorkohumoristične iskaze (ironijske, blago sarkastične) ostavljao je za ostvarivanje u drugom modusu – onom standardnojezičnom.
Ljekoviti doživljaji djetinjstva i usmena književnost

• Utjecaji usmenoknjiževne retorike

U usmenoknjiževnom sustavu, koji se potvrđuje kao sustav precizno diferenciranih izražajnih mogućnosti jezika, postoje ostvaraji koji nisu ni lirski, ni epski, ni dramski, već naprosto iskazuju umijeće uvjeravanja, umijeće govorenja, ili pak svoju estetiku ostvaruju na asemantičkim svojstvima jezika.
 Takvi oblici potrebnu pažnju zadobivaju tek u novije vrijeme, a jedan od razloga za to zasigurno jest i činjenica da oni izuzetno dobro korespondiraju s intencijom suvremenog pjesništva (često hermetičnog, foničkog, orijentiranog na zvučno-ritmičke potencijale riječi), osobito s intencijom pjesništva namijenjenog djeci. Kod Miroslava Dolenca taj je utjecaj vidljiv već na prvi pogled, s obzirom da nekim pjesmama u sam naslov stavlja subpoetičku oznaku brojilice/brojalice (Brojalica trojalica, Brojalica devetalica). Pročitamo li ih pažljivo, uočit ćemo da su to tekstovi kojima je primarni cilj postići ritmičko-akustički ugođaj, uglavnom tako da se nabrajaju određeni zvukovni jezični elementi. Kod Dolenca nalazimo, s autorskim varijacijama i premodeliranjima, u prvom redu onaj podtip brojilice koji Kekez karakterizira kao primjere «u kojima se nabrajaju i nižu  pojedini muzički čvorovi, pojedine cjeline obično od jedan do devet ili od jedan do deset, pri čemu se u pravilu svakom daljnjem segmentu pridodaju prethodni i na taj se način prvenstveno ostvaruje dvoje: kulminacija ritmičnosti i uvježbavanje sposobnosti memoriranja.»
 Kao primjer navodimo dvije Dolenčeve brojilice:

BROJALICA, TROJALICA

Išlo poljem pet pastira.

Dva bila su bez šešira,

tri bez kape i kaputa.

Kad prošli su pola puta,

susreli su tri trgovca,

dva stolara i dva lovca.

Svi bez robe i bez novca.

Nitko nikom niti slovca!
Na panjeve suhe sjeli.

Nato prvi lovac veli:

- Vidi sam devet baba

preko devet suhih graba,

sto mostova i taraba,

devet šuma, devet sela,

devet bukvi, devet jela,

devet ptica, devet gora,

devet rijeka, devet mora.

(…)

BROJALICA DEVETALICA

Na livadi koja vonja

paslo devet bijelih konja.

Devet bijelih, a dva crna,

sto ovaca, devet srna,

devet koza, devet krava.

Svakoj kravi devet trava

I po jedna rijeka Drava.

Svaka koza – jedna loza,

jedna loza da se voza.

Jedna loza, jedan rep!

Što život je ovaj lijep!

Osim što je evidentno da se radi o usmenoknjiževnoj matrici brojilice, na ova dva primjera moguće je uočiti još čitav niz elemenata koji upućuju na vezu s narodnim književnim stvaralaštvom. Kod druge brojilice, već i sama leksička građa (konji, ovce, srne, koze, krave, rijeka Drava, loza) upućuje na vezu sa zavičajnim životom pjesnikova kraja. Oba retorička ostvaraja barataju stalnim, povlaštenim brojevima usmene književnosti  - najviše brojevima tri i devet. I kod jednog i kod drugog izuzetno je naglašena simbolika crnog i bijelog, organizirana u binarnu opoziciju. Sve su to odrednice koje nalazimo i u drugim vrstama usmenoknjiževnog sustava, npr. u bajci, epskoj pjesmi ili poslovici. Kod prve brojilice i završetak je tipično brojilički – efektan i ritmičan, s naglašenim pragmatičkim ciljem eliminiranja pojedinca iz procesa brojenja, obično organiziranog u cirkularnom tijeku prije izvođenja neke igre. (Hajd’ iz kruga, hajde seli!). Zanimljivo je, također, da je u brojiličku strukturu prvog teksta Dolenec vješto uvrstio formu pitalice u čijoj je podlozi narodna izreka ispeci pa reci , potvrđujući i na taj način stvaralački odnos prema čvrstim, gotovo petrificiranim usmenoknjiževnim oblicima. Postoji i niz drugih tekstova u zbirci koji, bez obzira što nisu brojilice u klasičnom smislu, akustičko-ritmičkom organizacijom svojih elemenata i isticanjem foničkih leksičkih obilježja, u pojedinim svojim segmentima nalikuju brojilicama. Štoviše, u nekima od njih lako ćemo naslutiti model brzalice koja također nalazi svoje mjesto u podsustavu usmene retorike. Donosimo strofu iz pjesme Jedna tetka - u pola retka, a tri djeda u dva reda, prilikom čijeg izgovaranja osjećamo da se nameće potreba, kao po nekoj samorazumljivoj jezičnoj inerciji, da tempo nizanja stihova bude sve brži i brži. 


mali Matić polubratić
dvije kume pokraj šume,

k svemu tome ide bome

kanarinac strinac sinac,

macan kvacan kokodacan,

dvije koke plavooke!

Štruks!
Slično je i sa stihovima pjesme Vjetar:

Trlo, stalo, batrgalo,

palo, dralo, zavijalo,

lomotalo,, glomotalo,

klopotalo, topotalo,

stalo, palo pa nestalo.

(…)


Naravno, u usmenoknjiževnim brzalicama takvi su ostvaraji bili namijenjeni usmenom izvođenju, a ne čitanju. Danas su oni, a tome svjedoče i ovi primjeri, namijenjeni čitanju, ali neke od njihovih osnovnih funkcija, kao što su učvršćivanje koncentracije  i uvježbavanje čistoće izgovora, time nisu nestale. U pjesmi Jedna tetka... osobito je efektan završetak (Štruks!) - asemantičan, ali pragmatičan - tipično brojilički.

 U nekima od preostalih pjesmama nalazimo i neke druge usmenoretoričke tragove. Tako u  pjesmi Bio jednom možemo uočiti elemente rugalice (Eh, moj djede!/ Sve od petka/ pa do srijede/ brkovi ti štapa vrijede!/ To i nisu brci neki,/ već obična stara/ četka/ od subote/ pa do petka!/), dok pjesme Moj sat ili Rodbina vrlo dobro korespondiraju s konvencijama usmenoknjiževnih lagarija, koje nisu u funkciji retoričkog uvjeravanja, već nadigravanja (Neke čudne brojke mlati -/ Kaže litre mjesto – sati!/; Možeš biti sebi/ i strina i djed!/). Lagarije nisu asemantične, ali izriču ono što je nemoguće.

• Utjecaji usmenoknjiževne poslovice i zagonetke

   Poslovice su najkraći oblici u usmenoknjiževnom sustavu te se i nazivaju minijaturama ili mikrostrukturama, dok je tradicionalni starohrvatski naziv za poslovicu priričje (kajkavski prirečje). Karakterizira ih apstrahiranost (koja uvjetuje ahistoričnost i ageografičnost) kojom izriču opće iskustvo.
Budući da je riječ o apstrahiranju konkretnih životnih situacija, možemo ih pronaći u različitim kulturama svijeta, od drevnih vremena do danas. Upravo stoga poslovice oduvijek nalaze svoje mjesto u pisanoj književnosti svih rodova i žanrova. Kod onih autora koji su tematski vezani uz zavičaj to je još očiglednije, iz razloga što motivske i idejne impulse crpe iz narodne mudrosti. 
U zbirci o kojoj govorimo poslovica nikad nije prisutna u svom čistom, cjelovitom obliku. Dolenec redovito koristi narodne spoznaje, ali ne u obliku prave poslovice, već koristeći se nekim drugim paremiološkim tipovima, uglavnom izrekama te paremiologizmima, pod kojima se obično misli na frazeologizme, poredbe i metafore
. Opsegom se uglavnom kreću od jedne riječi pa sve do većih ustaljenih cjelina, a u sebi redovito kriju slikovnu semantiku
. Autor vješto i izuzetno često koristi narodno paremiološko gradivo, većinom tako da ga stvaralački modificiranog inkorporira u strukturu svojih tekstova za djecu. Tako u pjesmi Kad u život uđeš nalazimo stih: zlo se zlime krijepi, dobro u zlu blijedi koji svojom binarnom strukturom i izraženom gnomičnošću podsjeća na  poslovicu, iako nije riječ o izravnom preuzimanju narodne poslovice, dok sljedeći stih glasi: ljetina će stići – SAME KRIVE DRINE! te u njemu prepoznajemo narodni frazeologizam ispraviti krivu Drinu (ispraviti što je nepopravljivo, što se ne može ispraviti). U pjesmi Kad sam bio malen nalazimo pak modifikaciju narodne poredbe tvrd kao čelik u obliku snažan kao čelik, u pjesmi Ni ovamo ni onamo koristi se ustaljena poredba visok kao gora (uz čitav niz frazeologizama, npr.  niti crno, niti bijelo; niti slano, niti masno), a u pjesmi Bio jednom jedan div lako uočavamo uporabu usmene poredbe biti zdrav kao/kak dren u stihu kao dren bijaše zdrav. Također, stih s pjetlićima se budi iz pjesme Ljudi lako ćemo dovesti u vezu s narodnim frazeologizmom buditi se s pijetlima, kao i stih Kad vragu sem z torbe opal! iz pjesme Kak je negda bilo lepo, s frazeologizmom pasti vragu z torbe. Naslov pjesme Klin se klinom izbija također upućuje na narodni frazeologizam. U pjesmi Brojalica, trojalica već smo zapazili inkorporaciju narodne izreke ispeci pa reci u zagonetački segment unutar cjelovite strukture brojilice, pri čemu se zapravo radi o međusobnom prožimanju elemenata triju različitih usmenih oblika unutar jedne, autorski originalne strukture.

Slično kao i poslovice, i zagonetke su postojale još kod vrlo starih kultura, sinkronijski pak gledano, višestruka srodnost može se pronaći kod zagonetki vrlo nesrodnih naroda – upravo stoga, neki ih smatraju svjetskim kulturnim i književnim fenomenom.
 Današnje pisane zagonetke zapravo su zadržale istu temeljnu funkciju kao i one iz prošlih vremena kada su opstojale isključivo u okviru usmene komunikacije – provjeravanje i ispitivanje intelektualne spremnosti, najčešće djece i/ili mladeži – bez obzira što danas tome svakako možemo pridodati i zabavljačku funkciju («osvježuju duh, jačaju znatiželju, razvijaju apstraktno mišljenje, moć zapažanja»
), dok se nekada kod pojedinih kultura, upravo suprotno, radilo o vrlo ozbiljnim situacijama koje su podrazumijevale različite inicijacijske obrede kojima se mlade uvodilo u svijet odraslih. Struktura zagonetke je binarna – sastoji se od zagonetljaja i odgonetljaja, s variranjem nekih uobičajenih kontekstualnih spona («što je to» i sl.) i s počesto metaforičkim izražavanjem. Upravo takav način izražavanja ono je što je blisko zagonetki i pjesmi te ih  često i dovodi u određeni suodnos
. 

U zbirci Ljekoviti doživljaji djetinjstva zagonetka je, čini se, najzastupljenija književnousmena vrsta. Javlja se u izuzetno velikom broju tekstova, i to u svim svojim podtipovima. Kod nekih tekstova zagonetački impuls dolazi već iz samog naslova koji ima strukturu pitanja (Što čemu služi?, Što sve grize?, Kako se pravi noć?, Gdje je čija postelja?), ali pravu strukturu zagonetke otkriva nam kompozicija tih tekstova koja je binarno koncipirana te najčešće započinje zagonetljajem, nakon čega slijedi (obično na kraju, kao efektna, duhovita poanta) i odgonetljaj. Evo nekoliko primjera:
TOČKA





Što je točka ?!



Malo noći.


Točka je svaka -

Mala ko zrnce maka -


To je komadić mraka!


KRAVA

Krava, krava! Što je krava?!

Krava to je – takva sprava

U kojoj se melje trava,

U kojoj se melje zelje.

Krava to je – apoteka,

Puna lijeka – bijela mlijeka.

OBUĆA

Znate li što je obuća?!

Nogina- kuća!

(...)




Spominjana Brojalica, trojalica u jednom svom dijelu, kao što je već rečeno, približava se zagonetki, i to specifičnoj računskoj zagonetki (/ Koliko je devet baba/ preko devet suhih graba!/ Svaka baka – devet štaka/ i pod rukom pet torbaka?!/ U torbaku devet jaja,/ devet crnih, devet bijelih,/ razlupanih a ne cijelih?!/. 

Razvidno je da je Miroslavu Dolencu zagonetka poslužila kao izuzetno pogodan oblik, prvenstveno zbog recepcijskog kriterija u procesu pridobivanja i zadržavanja mladog čitatelja. Međutim, kao ni ostale usmene oblike, ni zagonetku ne prihvaća doslovno, kao općepoznate narodne primjere uvijek identične strukture, već stvara vlastite primjere pokazujući inventivnost najviše na planu sadržaja, ali vrlo često i na planu prilagođavanja i modificiranja zadanih oblikovnih odrednica.

• Utjecaj usmene lirske i epske poezije

   U dječjoj poeziji M. Dolenca utjecaj usmene lirike i epike manje je vidljiv od utjecaja usmenih retoričkih oblika ili utjecaja usmenih mikrostruktura. Usmena lirska pjesma uglavnom je prezentacija osjećajnosti, a budući da su je najčešće izvodile žene, nazivana je ponekad i ženskom poezijom. Također je prisutna u svim kulturama i krajevima, prateći čovjeka u svim iznimnim (npr. obredi, svečanosti), ali i svakodnevnim životnim situacijama (različiti poslovi tijekom cijele godine, uspavljivanje djece, žaljenje zbog različitih nedaća...). Upravo zbog sadržajne raznovrsnosti, usmena lirska poezija obuhvaća široku skalu osjećaja i raspoloženja – od usićenja, veselja i poleta, do žalosti i najdublje patnje. U Ljekovitim doživljajima djetinjstva nema ni jednog stiha za koji bismo mogli sa sigurnošću tvrditi da preuzet iz konkretne narodne pjesme ili da je nastao pod izravnim utjecajem određenih narodnih stihova. Tragovi usmene lirike mogu se tek nazreti, uglavnom preko nekih karakterističnih leksema ili sintagmi, npr.: seja (Jedna tetka – pola retka, a tri djeda u dva reda), majčino srce (Bilo bi već vrijeme), zrelo klasje, čaša vina (Ima jedna tipka sjajna), ptica u jatu (Zvijezda), dva crna oka, radost i tuga, kruh i sol, polje široko (Oči), kao čedo spava (Livada), mamine roke (Moja Podravina), vinuti se u visine (Oh, dani dječji, dani ludi!), zora zarudi (Sunčeva postelja), anđelek na nebesi (Kak je negda bilo lepo), šipkova ruža (Varaju me varavi dani). Ako ih i nije sve crpio s izvora narodne lirike, crpio ih je s izvora vlastita djetinjstva u ruralnom kraju te one, prije svega, dočaravaju duhovnost i život zavičaja, etnomentalitet jednog kraja. Možda je i to razlog zbog kojeg se ti izrazi, koliko god bili općepoznati, pa i šablonizirani, ne čine u Dolenčevim pjesmama takvim, već se sasvim dobro uklapaju u kontekst pjesme koja je uvijek, na ovaj ili onaj način, autorski originalna
. Autorsku originalnost u mnogim pjesama na standardnom jeziku pjesnik postiže i uporabom žargonizama (npr.: klinjo u pjesmi Kad sam još...; zatelebati se, zatreskati se u pjesmi Ona i ja i sl.) te, osobito, neologizama (npr. zaptičiti u pjesmi Oh, dani dječji, dani ludi!; zaljubičicati, mravinjati, mužica, naokolišati, odtoplomjeriti u pjesmi Ona i ja itd.).

Neki proučavatelji u ritmu pjesama ovog pjesnika prepoznaju ritam podravskih kola i plesova
. Iako u ovoj zbirci nema pjesme koja bi naglašeno upućivala na vezu s podravskim kolima, kao što je to u pjesmi Balada koju Zalar navodi kao primjer, većina pjesama ispjevana je u kraćim stihovima (najčešće 5-ercima, 6-ercima i 8-ercima) naglašenog ritma (npr. /Po drveću on se vere,/travu brije, kožu dere,/ sumanuto poljem srlja,/ trlja, brlja i kotrlja!/)  pa bi se eventualno moglo govoriti o indirektnom utjecaju zavičajne glazbe kao o suptilnom, ali trajnom autobiografskom  impulsu koji je pjesnik, pretpostavljamo, nosio pohranjenog u sebi još od najranijih dana, u najdubljim sferama svoje emocionalne i duhovne osobnosti. Na vezu s usmenom lirikom najviše upućuje pjesma Zapali, majko, majčice..., gdje se već u naslovu primjećuje ustaljen izraz usmene poezije - majko, majčice. Pjesma se temelji na ponavljanjima stihova uz male varijacije, čime se potiče izrazita melodioznost, gotovo pjevnost, karakteristična za uspavanku. Lako je zapaziti, međutim, da se Dolenec ovdje zapravo poigrava usmenoknjiževnim obrascem uspavanke, inverzijom uloga majka - dijete; dijete, tobože, samo nastoji zaspati i potiče majku da mu pomogne u tome, tj. da ga uspava. Jasno je, međutim, da se mališan samo poigrava s majkom što pjesmi priskrbljuje humorističan ton, itekako poželjan u dječjoj lirici.

Utjecaj usmene epske pjesme još je nezamjetniji. Djelomičan razlog za to zasigurno jest u činjenici da je kajkavsko govorno područje i inače siromašno epskom (tzv. junačkom) poezijom (što se tumači kako povijesnim razlozima, tako i razlikama u mentalitetu). Nalazimo tek nekoliko sporadičnih sintagmatskih primjera koji se, međutim, ne mogu dovesti u vezu s epikom piščeva zavičaja, već prije predstavljaju univerzalne mikroelemente hrvatske narodne epike, prvenstveno zbog uporabe stalnih epiteta ili, uopće, zbog epski formulaičnog načina izražavanja, npr: silna vojska, bojišta strašna, bitka ljuta (Osvajači), kraj bajni (Ni ovamo ni onamo), hitro on se na put sprema, konja jaše (Bilo je to prošlog ljeta), pokucat na dveri (Popodbina). Neki su primjeri karakteristični kako za usmenu epiku, tako i za liriku, npr. moj dragi kume/moj slatki kume (Taj mali Bolto pokraj šume) ili zora zarudi (Sunčeva postelja), dok u substantiviranom obliku ruj (večernji ruj- u pjesmi Popudbina), izuzetnom poetizmu, možemo prepoznati utjecaj narodnih primjera u kojima je pridjev rujan korišten kao stalni epitet (najčešće rujno vino). Deseterca, karakterističnog stiha naše narodne epike, ima vrlo malo kod Dolenca (npr. u pjesmi Popudbina), iako se dade zamijetiti da narativnije, «epskije» pjesme uglavnom imaju i duže stihove. 

• Utjecaj usmenih pripovjednih vrsta

   Najpoznatiji i najsloženiji usmenoknjiževni prozni oblik jest bajka. Bajka se temelji na principu apstrahiranosti (čime se približava mitološkom, fantastičnom i iracionalnom) što uvjetuje njezinu općenitu primjenjivost. Likove u bajci determinira obilježje nestvarnosti (fantastičnosti), a oblikovani su postupcima antropomorfizacije i personifikacije
. Utjecaj bajke možemo uočiti i u pojedinim dječjim pjesmama M. Dolenca. Elementarna prisutnost bajke u nekim se pjesmama očituje na razini motiva – kod ovog ćemo pjesnika tako pronaći patuljke i vile, Babu Jagu i Babu Rogu, (Što čemu služi?) te divove (Bio jednom jedan div). Osim što je i početak potonje pjesme zapravo klasičan početak bajke, div u toj pjesmi posjeduje sve potrebne osobine  fantastičnosti koje taj književni oblik traži (/Bio jednom jedan div./ Niti prav niti kriv,/ niti mrtav niti živ,/ od divova viši svih./). I neke druge pjesme nude tipično bajkovitu sliku svijeta, npr. pjesma Ni ovamo ni onamo (U kraju bajnom Odimidođimi,/ u kraju bajnom/ Dođimiprođimi,/ u državi Tamoamo,/ u reviru Moglobise,/ u četvrti Bašbimoglo/ (...)/živio je čovjek – znamo/ ni ovamo ni onamo/). Postupak kojim se autor u nekim pjesmama najviše približava bajci zasigurno je postupak antropomorfizacije. U ovoj je zbirci gotovo sve antropomorfizirano – prirodne pojave (vjetar u pjesmi Pita Petar, sunce u pjesmi Sunčeva postelja), krajolik (Livada), životinje (Ivanjska iskrica, Gdje je čija postelja?), stvari (Spužva, Obuća). Govoreći o korištenju elemenata bajke, možemo također ustvrditi da je razlog recepcijske prirode – bajka  zasigurno podrazumijeva jednu od najboljih garancija proboja na čitateljski repertoar većine mališana čitača (ili slušača).

Osim utjecaja bajke, čak i više, u dječjem pjesništvu pjesnika Dravskog može se uočiti još jedan pripovjedni oblik usmenoknjiževne geneze – anegdota. Anegdota se obično određuje kao kratka, duhovita, ponekad i satirično zajedljiva pripovijest, s likovima kao nositeljima humora i građom iz svakodnevice.
 Pjesme Miroslava Dolenca vrlo su često, zapravo, jednostavne anegdote u stihu – šaljive su, duhovite, s likovim koji prezentiraju humor, govore o nekom zanimljivom događaju iz dječje svakodnevice, pri čemu je izuzetno važan završetak koji funkcionira kao svojevrsna poanta (To zna cijeli Babilon, Osvajači, Kak je negda bilo lepo, Pita tata, Jednoga sam dana, Mrak). Kao primjer navest ćemo kajkavsku pjesmu:

KAK JE NEGDA BILO LEPO

Kak je negda bilo lepo

dok sem se vu zdencu kopal,

bos po toplom blatu copal

i na hrbet z slive opal.

Si so rekli dok sem opal:

- Ve z petami bode sklopal!

Više ne bo kruha jel!

Jezuš bo ga k sebi zel!

A nešče je rekel na to:

- Pak nek vmerje, nikaj zato!

Bo anđelek na nebesi

kej se kakti zvezda kresi!

Ja z petami nesem sklopal,

ozdravel sem i živ ostal.

Ni anđelek nesem postal – 

Kad vragu sem z torbe opal!

Pjesnik je, izgleda, znao da narativni karakter tekstova, osobito ako je začinjen humorom, itekako dobro odgovara djeci predpubertetske dobi.

• Utjecaj usmenog dramskog stvaralaštva

   Ne namjeravamo govoriti o nekom većem i konkretnijem utjecaju narodnog dramskog stvaralaštva jer bi to, donekle, bilo i besmisleno već i stoga što imamo posla s pjesničkom zbirkom, tj. s ostvarajima koji već po svojoj tekstualnoj i žanrovskoj prirodi teško da mogu imati izravnije veze s usmenim dramskim izvedbama. Ipak, namjerno otvaramo i ovo poglavlje jer postoji nekoliko paralela koje zaslužuju da se na njih upozori. Prije svega, odnosi se to na izuzetno čestu uporabu diijaloga u pjesmama pjesnika Dravskog. Ne samo da dijalog spretno uvlači u stihovanu pjesničku strukturu, već su ponekad i čitave pjesme u dijaloškoj formi, čime zapravo postaju male pričice u stihovima, mali, često dramatični, dijaloški ulomci s naglašenim likovima (ulogama). Osobito su zanimljive pjesme na kajkavštini koje su uvijek i tematski vezane uz zavičajni narodni život. U tom je smislu najljepši primjer pjesma Snoboki koja priziva narodni običaj pjesnikove Podravine. Upravo o običajima vezanim uz snoboke (prošnju djevojke za udaju), a onda i o običajima i ceremonijama vezanim uz samu svadbu, govore mnoge narodne dramske izvedbe.
Neke od njih i danas je moguće vidjeti u izvedbama različitih amaterskih kazališnih družina, najčešće u sklopu kulturno-umjetničkih društava. Stvar je, međutim, u tome, da Dravski iznevjeruje narodni običaj snobočenja inovativnim, stvaralačkim modeliranjem njegova tradicionalnog, narodnog kanona. Uočljivo je da su njegovi snoboki uvelike drugačiji od onih kakve nalazimo u nekim našim krajevima, pa tako i u Podravini – ne samo da ovdje glavnu riječ vodi djevojčica (dok je djevojci u stvarnom životu tijekom snobočenja namijenjena gotovo potpuno pasina uloga
), te da su mnoge osobe važne za tijek ceremonijala izostavljene (mladenkini  i mladoženjini roditelji i braća), već je i ton kojim djevojčica razgovara s dječakom naglašeno parodičan i zafrkantski (premda su snoboki u životu svake djevojke zasigurno bili jedan od najvažnijih i najozbiljnijih događaja). Riječ je, dakle, o inverziji tradicionalnih uloga i obrazaca ponašanja, o kreativnom autorskom baratanju narodnom kulturom.

SNOBOKI
Pital sem Marico:

- Boš mi žena?

Boš mi žena?!

- Kak da ne bi!

Kak da ne bi!

To nariši z prstom

 sebi!

- Reči, Marič,

zakaj ne bi?!

- Dok narasteš meter još,

morti meni čovek boš!

- Reči, Marič,

zakej ne bi?!

Ti boš meni mala žena 

A ja mali čovek tebi!

Znam plužiti,

drva seči,

i kositi,

vodo zvleči!

Cel den bom ti 

pode ribal,

vodo nosil,

zipko zibal!

- To vezda mi reči još

kak postupal z menom boš!

- Bom ti dober,

ne bom – loš!

- Ako tomu bode tak,

dok narasteš pedenj još,

ondar meni čovek boš!

Osim što bez problema možemo zamisliti kako bi ovaj dijalog izgledao u scenskoj izvedbi, pjesma je i indirektan primjer zrcaljenja narodnog života i društvenih vrijednosti koje su bile (negdje još i uvijek jesu) na cijeni – snaga, spremnost za svakodnevne seoske poslove, ali i unutarnja dobrota i blagost. Ona vrlo dobro reprezentira patrijarhalnu društvenu sredinu, sredinu u kojoj glavnu riječ u obitelji vodi muškarac (/to vezda mi reči još/ kak postupal z menom boš!/). To još više pokazuje pjesma Mala mama, također djelomice u dijaloškom obliku, u kojoj se djevojčica uživljava u ulogu majke te nabraja: /Imam posla!! Moram prati/ i kuhati./ Ja silnoga imam dela./ Moram presti,/ a dete mi neče/ jesti!/. Sličnu sliku obiteljskih uloga daje nam i pjesma Kakov je to način u kojoj se dječak žali jer otac ima glavnu riječ u kući: /Japa odredi gda se bo spalo/ i gda se na jelo i delo pojde./ Upravo narodni običaji i mentalitet bili su glavna sadržajna referencija dramskih ostvaraja iz naroda, i to ne samo u Podravini - s druge strane, patrijarhalni moral bio je glavni razlog zbog kojeg su u prošlosti sve uloge u tim izvedbama igrali muškarci.

Nekoliko riječi na kraju
Analizom zbirke Ljekoviti doživljaji djetinjstva može se uočiti da je dječje pjesništvo ovog autora oblikovano na dodirima s usmenim književnim stvaralaštvom njegova kraja, ali u nekim primjerima i s usmenim stvaralaštvom šireg hrvatskog područja. Važno je naglasiti da u procese međuprožimanja ne ulaze samo njegovi kajkavski tekstovi, kojih u zbirci ima višestruko manje (što tumačimo zahtjevima čitateljske recepcije), nego i većina njegovih tekstova na standardnom jeziku. To upućuje na zaključak da je autor narodno stvaralaštvo, kao i narodni život uopće, nosio neprestano u svojoj stvaralačkoj osobnosti, kao trajni i neuklonjiv dio, primjenjujući ga u većini svojih tekstova i ne čineći razliku s obzirom na jezični idiom. Zbog čestoće suodnosa, ali i zbog načina na koje se ostvaruju (afirmativan, često šaljiv odnos prema narodnom životu i kulturi), proizlazi da je za pjesnika narodna zavičajna baština i duhovnost nešto čemu intencionalno pridaje izuzetnu važnost, ne samo da bi je sačuvao od zaborava već da bi upravo putem tradicije zabavio i poučio najmlađe generacije. Budući da su kajkavske Dolenčeve pjesme uvijek i tematski vezane uz zavičaj, kod njih je polje međuprožimanja  s usmenim stvaralaštvom nešto šire – proteže se od jezične razine, preko motivsko-tematske, do razine forme, dok je kod pjesama na standardu ono ograničeno samo na potonju. Dodirno područje koje dvije različite književne matice ostvaruju u dječjem pjesništvu Miroslava Dolenca prilično je široko i raznovrsno – gotovo da i nema usmenoknjiževne vrste  koja na ovaj ili onaj način ne ostavlja svoj trag u njemu.  Najveći utjecaj, ipak, ostavila je usmena retorika (prvenstveno brojilica), usmene mikrostrukture (poslovica, zagonetka, paremiologizmi) te anegdota. Zanimljive su i dijaloške pjesničke forme na kajkavskom jer se upravo u njima najautentičnije zrcali entomentalitet i patrijarhalni moral pjesnikove Podravine.
Važno je istaknuti da koliko se god često utječe usmenoj književnosti, autor nikada ne preuzima gotove, čvrsto zadane vrstovne obrasce. Bez obzira radi li se o standardnom ili o kajkavskom pjesništvu, uvijek ih autorski modelira i stvaralački inkorporira, postižući na taj način, bilo sadržajno bilo strukturalno, inventivne i originalne ostvaraje. Pritom se uvijek rukovodi kriterijem receptivnosti – birajući upravo one poticaje iz usmenog stvaralaštva koji će se dobro uklopiti u doživljajno-spoznajni svijet djeteta te zadržavajući dosjetljivo-humorističan ton u većini pjesama.

Dječja lirika Miroslava Dolenca ne može se ni zamisliti bez utjecaja usmene književnosti. Osim što izuzetno dobro korespondiraju s autorovim unutarnjim svijetom osjećajnosti jer predstavljaju autobiografske silnice koje ga vežu s djetinjstvom i zavičajem, usmenoknjiževni poticaji definirali su njegovu dječju liriku pridodavši joj autorsku osobnost. Riječ je o stalnom suptilnom dijalogu s usmenom književnosti – dijalogu u kojem se individualno na kreativan način prožima s kolektivnim.
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